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Advent
 Vor dem 17. Dezember
 Vigil
 HymnusVerbum supérnum pródiens,a Patre lumen éxiens,
 O Wort, du kommst vom ew’gen Thron,gehst aus vom Vater, Licht vom Licht,
 qui natus orbi súbvenis und wirst ein Mensch, um alle Weltcursu declívi témporis : zu retten, da die Zeit sich neigt.
 Illúmina nunc péctoratuóque amóre cóncrema ;
 Mach unsre Herzen licht und hell,erfülle sie mit Liebesglut,
 audíta per præcónia dass alles Böse schwinde hin,sint pulsa tandem lúbrica. wo man des Wortes Botschaft hört.
 Iudéxque cum post áderisrimári facta péctoris,
 Wenn du als Richter wiederkommstund offen legst all unser Tun,
 reddens vicem pro ábditis wenn du geheime Schuld bestrafst,iustísque regnum pro bonis, Gerechten schenkst das Himmelreich,
 Non demum artémur malispro qualitáte críminis,
 dann lass uns nicht zugrunde gehn,wenn uns belastet große Schuld,
 sed cum beátis cómpotes gib vielmehr uns in deinem Reichsimus perénnes cælites. des Himmels Licht für alle Zeit.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Dir, Christus, König voller Huld,dir Vater, sei die Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito, zugleich auch mit dem Tröstergeistin sempitérna sæcula. Amen. für alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
 Ab dem 17. Dezember
 Vigil
 HymnusVeni, redémptor géntium,osténde partum Vírginis ;
 Du Heiland aller Völker, kommund zeig dich als der Jungfrau Sohn,
 mirétur omne sæculum : daß Staunen fasse alle Welttalis decet partus Deum. ob solchem Wunder der Geburt.
 Non ex viríli sémine,sed mýstico spirámineVerbum Dei factum est carofructúsque ventris flóruit.
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Advent
 Alvus tuméscit Vírginis,claustrum pudóris pérmanet,vexílla virtútum micant,versátur in templo Deus.
 Procédat e thálamo suo,pudóris aula régia,
 Der Sonne gleich tritt nun hervoraus dem Gemach der reinen Braut
 géminæ gigas substántiæ und eile strahlend deine Bahnálacris ut currat viam. als Held, der Gott und Mensch zugleich.
 Æquális ætérno Patri,carnis tropæo cíngere,
 Von deinem Vater gehst du aus,gehst siegreich wieder zu ihm ein;
 infírma nostri córporis bis in die Hölle dringst du vorvirtúte fimans pérpeti. und kehrst zu Gottes Thron zurück.
 Præsépe iam fulget tuumluménque nox spirat novum,
 Schon leuchtet deine Krippe auf,es haucht die Nacht ein neues Licht,
 quod nulla nox intérpolet das keine Nacht mehr trügen kann,fidéque iugi lúceat. das stets im Glauben uns erhellt.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Ruhm, Ehre, Macht und Herrlichkeitsei Gott dem Vater und dem Sohn,
 cum Spíritu Paráclito, dem Geiste, der uns Beistand ist,in sempitérna sæcula. Amen. durch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
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Weihnachtszeit
 Weihnachtszeit
 Vigil
 HymnusCandor ætérnæ Deitátis alme,Christe, tu lumen, vénia atque vita
 Glanz ew’ger Gottheit, deine Ankunft bringt unsLicht, Gnade, Leben. Christus, unser Heiland,
 ádvenis, morbis hóminum medéla, du kommst zu heilen aller Menschen Leiden,porta salútis. Pforte des Heiles.
 Íntonat terræ chorus angelórumcælicum carmen, nova sæcla dicens,
 Chöre der Engel stimmen an auf Erdenhimmlische Lieder, künden neue Zeiten:
 glóriam Patri, generíque nostro Ehre dem Vater, uns, den Menschenkindern,gáudia pacis. Freude und Frieden.
 Qui iaces parvus dóminans et orbi,Vírginis fructus sine labe sanctæ,
 Kind in der Krippe und doch Herr des Weltalls,du Sohn der sel’gen, makellosen Jungfrau,
 Christe, iam mundo potiáris omni, Christus, schon hast du alle Macht auf Erden,semper amándus. ewig Geliebter.
 Násceris cælos pátriam datúrus,unus e nobis, caro nostra factus ;
 Um uns zu schenken Heimat hoch im Himmel,bist du geworden einer von den Menschen,
 ínnova mentes, trahe caritátis mach neu den Geist auch und beweg die Herzenpéctora vinclis. mit deiner Liebe.
 Cœtus exsúltans canit ecce noster,ángelis læto sociátus ore,
 Unsre Gemeinschaft singt nun voller Jubel,eins mit den Engeln und mit frohem Munde
 et Patri tecum parilíque Amóri dir und dem Vater und dem Geist der Liebecántica laudis. Amen. Lieder des Lobes. Amen.
 1. Januar – Hochfest der Gottesmutter Maria
 Vigil
 HymnusRadix Iesse flóruitet virga fructum édidit ;
 Die Wurzel Jesse ist erblüht,das Reis hat seine Frucht gebracht;
 fecúnda partum prótulit die Mutter hat ein Kind gebornet virgo mater pérmanet. und blieb als Jungfrau unversehrt.
 Præsæpe poni pértulitqui lucis auctor éxstitit ;
 Der einst das Licht erschaffen hat,scheut vor der Krippe nicht zurück;
 cum Patre cælos cóndidit, der mit dem Vater schuf die Welt,sub matre pannos índuit. in Windeln hüllt die Mutter ihn.
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Weihnachtszeit
 Legem dedit qui sæculo,cuius decem præcépta sunt,
 Der dieser Welt gab das Gesetz,von dem die zehn Gebote sind,
 dignándo factus est homo er stieg herab und wurde Mensch,sub legis esse vínculo. stand selber unter dem Gesetz.
 Iam lux salúsque náscitur,nox díffugit, mors víncitur ;
 Als Licht und Heil kommt er zur Welt,die Nacht wird hell, der Tod besiegt;
 veníte, gentes, crédite : ihr Völker, kommt herbei und glaubt:Deum María prótulit. Maria hat uns Gott geschenkt.
 Iesu, tibi sit glória,qui natus es de Vírgine,
 Herr Jesus, dir sei Ruhm und Preis,Gott, den die Jungfrau uns gebar,
 cum Patre et almo Spirítu, Lob auch dem Vater und dem Geistin sémpiterna sæcula. Amen. durch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
 Taufe des Herrn
 Vigil
 HymnusImplénte munus débitumIoánne, rerum cónditor
 Johannes leistet seinen Dienst.Der Weltenschöpfer steigt hinab,
 Iordáne mersus hac die am heut’gen Tage heiligt eraquas lavándo díluit, die Jordanflut durch seine Tat.
 Non ipse mundári volensde ventre natus Vírginis,
 Der Sohn der Jungfrau, er will nichtgereinigt werden für sich selbst,
 peccáta sed mortálium will aller Menschen Sündenschuldsuo lavácro tóllere. abwaschen durch sein eig’nes Bad.
 Dicénte Patre quod « meusdiléctus hic est Fílius »
 Und als des Vaters Stimme ruft:„Seht, dies ist mein geliebter Sohn“,
 suménte Sancto Spíritu erscheint der Heil’ge Geist dabeiformam colúmbæ cælitus, der Taube gleich vom Himmel her.
 Hoc mýstico sub nóminemicat salus Ecclésiæ ;
 Und im Geheimnis dieses Rufserstrahlt der Kirche nun das Heil:
 Persóna trina cómmanet Uneingeschränkt der eine Gott,unus Deus per ómnia. dreifaltig wirkt er in ihr fort.
 O Christe, vita, véritas,tibi sit omnis glória,
 O Christus, Leben, Wahrheit du,dir sei drum alle Herrlichkeit,
 quem Patris atque Spíritus den heut’ der Vater und der Geistsplendor revélat cælitus. Amen. uns offenbart vom Himmel her. Amen.
 Laudes
 HymnusIesus refúlsit ómniumpius redémptor géntium ;
 Jesus, der Herr, erschienen istals guter Heiland aller Welt,
 totum genus fidélium die ganze Christenheit erhebtlaudis célebret cánticum. zu seinem Lobe Herz und Stimm’.
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Taufe des Herrn
 Denis ter ævi círculisiam parte vivens córporis,
 Vergangen sind schon dreißig Jahr’,seit er zur Welt gekommen ist;
 lympham petit baptísmatis zur Wassertaufe drängt es ihn,cunctis carens contágiis. obwohl er ohne Sünde ist.
 Felix Ioánnes mérgereillum teméscit flúmine,
 Johannes scheut erstaunt zurückden einzutauchen in die Flut,
 potest suo qui sánguine der alle Sünden dieser Weltpeccáta mundi térgere. abwaschen kann mit seinem Blut.
 Vox ergo Prolem de polistestátur excélsi Patris,
 Des Vaters Wort vom Himmel herbezeugt den vielgeliebten Sohn,
 fluítque virtus Spíritus es strömt auf ihn des Geistes Kraftsancti datrix charísmatis. und schenkt der Gnaden Fülle ihm.
 Nos, Christe, voce súppliciprecámur, omnes prótege,
 Christus, in Demut bitten wir,schenk allen Christen deinen Schutz;
 ac mente fac nitéscere dein Glanz erleuchte unser Herz,tibíque mundos vívere. dass lauter leben wir für dich.
 O Christe, vita, véritas,tibi sit omnis glória,
 O Christus, Leben, Wahrheit du,dir sei nun alle Herrlichkeit,
 quem Patris atque Spíritus den heut’ der Vater und der Geistsplendor revélat cælitus. Amen. uns offenbart vom Himmel her. Amen.
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Die drei österlichen Tage
 Karsamstag
 Vigil
 Hymnus
 Christe, cælórum Dóminemundi salvátor máxime,
 Christus, des Himmels höchster Herr,du einz’ger Retter unsrer Welt,
 qui crucis omnes múnere du hast durch deinen Tod befreitmortis solvísti légibus, die Menschheit von des Todes Macht.
 Te nunc orántes póscimus,tua consérves múnera,
 Wir bitten dich: bewahre nundie Gaben, die du hast geschenkt
 quæ sacra per mystéria den Völkern auf dem Erdenrund,cunctis donásti géntibus. als du vom Tod erstanden bist.
 Tu angus mitis, ínnocens,oblátus terræ víctima,
 Du bist das Lamm, von Sünden rein,als Opfergabe dargebracht,
 sanctórum vestes ómnium gereinigt sind in deinem Bluttuo lavásti sánguine. die Kleider deiner Heiligen.
 Quos redemísti prétiotui sacráti córporis,
 Vom Tod erstanden führst du jetztzu deines Vaters Herrlichkeit,
 cælo resúrgens ádvehis die du erlöst mit deinem Blut.ubi te laudant pérpetim. Sie preisen dich dort allezeit.
 Quorum nos addas número,te deprecámur, Dómine,
 Vereine uns mit ihrer Schar,so bitten wir dich, guter Herr,
 qui Patri nos ex ómnibus aus allen Völkern hast du unsfecísti regnum populis. Amen. gesammelt für des Vaters Reich. Amen.
 Laudes
 Hymnus
 Tibi, Redémptor ómnium,hymnum defléntes cánimus ;
 Dir, Welterlöser, singen wirvoll Schmerz und Trauer dieses Lied;
 ignósce nobis, Dómine, verzeihe uns die Sünden, Herr,ignósce confiténtibus. die wir bekennen unsre Schuld.
 Qui vires hostis véterisper crucem mortis cónteris,
 Du hast des alten Feindes Machtzerbrochen durch den Tod am Kreuz;
 qua nos vexíllum fídei, dies Siegeszeichen tragen wirfronte signáti, férimus, im Glauben treu auf unsrer Stirn.
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Karsamstag
 Illum a nobis iúgiterrepéllere dignáveris,
 Dem Kreuzeszeichen weiche stetsder alte Feind, der uns bedrängt,
 ne possit umquam lædere dass niemand bösen Schaden nimmt,redémptos tuo sánguine. den du erlöst mit deinem Blut.
 Qui propter nos ad ínferosdescéndere dignátus es,
 Du stiegst hinab zur Unterwelt,um all die Toten zu befrein,
 ut mortis debitóribus und denen, die der Tod geraubt,vitæ donáres múnera, schenkst du des Lebens Fülle neu.
 Tu es qui certo témporedatúrus finem sæculo,
 Zur festgesetzten Zeit wirst duein End’ bereiten dieser Welt,
 iustus cunctórum mérita und allen Menschen, die du schufst,remunerátor státues. wirst du dann geben ihren Lohn.
 Te ergo, Christe, quæsumus,ut nostra cures vúlnera,
 Dich, Christus, bitten wir vereint,dass du des Herzens Wunden heilst.
 qui es cum Patre et Spíritu Dir sei der Lobpreis dargebracht,laudándus in perpétuum. Amen. eins mit dem Vater und dem Geist. Amen.
 Vesper
 Hymnus
 Auctor salútis únice,mundi redémptor ínclite,
 Du einz’ger Schöpfer unsres Heils,erhabner Retter aller Welt,
 rex, Christe, nobis ánnue du König, Christus, schenke unscrucis fecúndæ glóriam. des Kreuzes Frucht und Herrlichkeit.
 Tu morte mortem díruensvitámque vita lárgiens,
 Dein Tod hat unsern Tod besiegt,dein Leben schenkt das Leben neu;
 mortis minístrum súbdolum du hast gebrochen Satans Macht,devíceras diábolum. der einst voll List den Tod gebracht.
 Piis amóris ártibussomno sepúlcri tráditus,
 Ins Grab gesenkt nach heil’gem Brauch,wie Frömmigkeit es einst ersann,
 sedes reclúdis ínferi steigst du zur Unterwelt hinab,patrésque dicis líberos. und sagst den Väter Freiheit zu.
 Nunc in Paréntis déxterasacráta fulgens víctima,
 Nun strahlst du auf als Opferlammzur Rechten von des Vaters Thron;
 audi, precámur, vívido erhöre, Herr, wir bitten dich,tuo redémptos sánguine, die du erlöst mit deinem Blut:
 Quo te diébus ómnibuspuris sequéntes móribus,
 Lass folgen dir uns jeden Tagmit reinem Herzen, lautrem Sinn
 advérsus omnes ímpetus und gegen jeden Widerstandcrucis ferámus lábarum. das Kreuz erheben als Panier.
 Patri, Tibi, Paráclitosit æqua, Iesu, glória
 Dem Vater und dem Heil’gen Geistsei gleiche Ehre, gleiches Lob,
 qui nos crucis victória wie dir, o Jesus, der du schenkstconcédis usque pérfrui. Amen. den Sieg des Kreuzes aller Welt. Amen.
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Herrenfeste im Jahreskreis
 Christkönigssonntag
 Vigil
 Hymnus
 Iesu, rex admirábilis,et triumphátor nóbilis,
 O König groß und wunderbar!du Sieger über Sünd’ und Tod,
 dulcédo ineffábilis, o Wonne, so unsagbar groß,totus desiderábilis : du bist die Sehnsucht dieser Welt.
 Rex virtútum, rex glóriæ,rex insígnis victóriæ,
 O König voller Herrschermacht,o König, du errangst den Sieg;
 Iesu, largítor grátiæ, Jesus, der uns Versöhnung schenkt, des Him-honor cæléstis cúriæ : mels Ruhm und Seligkeit.
 Te cæli chorus prædicatet tuas laudes réplicat.
 Dir singt der Engel Chor das Lob,entfaltet deiner Taten Ruhm.
 Iesus orbem lætíficat Jesus erfreut die ganze Welt,et nos Deo pacíficat. schafft Frieden zwischen Gott und uns.
 Iesus in pace ímperat,quæ omnem sensum súperat,
 Der König herrscht im Frieden nun,den unser Sinn nicht fassen kann.
 hanc semper mens desíderat Nach Frieden sehnt sich unser Herz,et illo frui próperat. in Jesus leben ist das Ziel.
 Iam prosequámur láudibusIesum, hymnis et précibus,
 Auf seinen Spuren lasst uns gehn,mit Bitten, Liedern, Lobgesang,
 ut nos donet cæléstibus dass er uns schenke einen Platzcum ipso frui sédibus. bei ihm im sel’gen Himmelreich.
 Iesu, flos matris vírginis,amor nostræ dulcédinis,
 Jesus, der reinen Mutter Spross,die Liebe, die uns alles schenkt,
 laus tibi sine términis, dir gilt der Lobpreis ohne End’,regnum beatitúdinis. Amen. dein ist das Reich der Seligkeit. Amen.
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Wochenpsalter
 Sonntag
 Vigil
 Hymnus
 Primo diérum ómnium,quo mundus exstat cónditus
 Wir feiern heute jenen Tagda unsre Welt erschaffen ward,
 vel quo resúrgens Cónditor und da der Schöpfer auferstand,nos, morte victa, líberat, um uns vom Tode zu befrein.
 Pulsis procul torpóribus,surgámus omnes ócius,
 Vom Schlafe stehn wir eilends aufund schütteln ab die Müdigkeit;
 et nocte quærámus pium, wir suchen nachts den guten Gott,sicut Prophétam nóvimus, wie der Prophet es einst getan.
 Nostras preces ut áudiatsuámque dextram pórrigat,
 Gott höre unser Bittgebetund reiche gnädig uns die Hand:
 et hic piátos sórdibus er mach’ uns rein von Sündenschuldreddat polórum sédibus, und schenk uns einst die Seligkeit.
 Ut, quique sacratíssimohuius diéi témpore
 Zu dieses Tages heil’ger Zeitsteigt auf das Lob in stiller Stund’,
 horis quiétis psállimus, dass reiche Gaben er gewähr,donis beatis múneret. die Segen bringen uns und Heil.
 Deo Patri sit glóriaeiúsque soli Fílio
 Lob sei dem Vater dargebrachtund seinem eingebornen Sohn
 cum Spíritu Paráclito, zusammen mit dem Tröster Geistin sempitérna sæcula. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
 Lesehore
 Hymnus
 Dies ætásque céterisoctáva splendet sánctior
 Das ist dein Tag, Herr Jesus Christ,der Tag, von deinem Glanz erhellt,
 in te quam, Iesu, cónsecras, da du vom Tod erstanden bistprimítiæ surgéntium. als König der erlösten Welt.
 Tu tibi nostras ánimasnunc primo conresúscita ;
 Nun hilf uns aus der Dunkelheitmit dir ins Reich des Lichtes gehn
 tibi consúrgant córpora und laß dereinst auch unsern Leibsecúnda morte líbera. verklärt zum Leben auferstehn.
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Wochenpsalter
 Tibíque mox in núbibus,Christe, ferámur óbviam
 Ruf uns zu dir, wenn du erscheinstam großen Tag des Endgerichts,
 tecum victúri pérpetim : du Sieger über Welt und Tod,tu vita, resurréctio. mit dir zu herrschen, Gott des Lichts.
 Cuius vidéntes fáciem,configurémur glóriæ ;
 Dann schauen wir dein Angesichtund werden deinem Bilde gleich,
 te cognoscámus sicut es, und wir erkennen, wie du bist:lux vera et suávitas. an Herrlichkeit und Güte reich.
 Regnum, cum Patri tráditos,plenos septéno chrísmate,
 Die siebenfach dein Geist gesalbt,erfüllt dein Blick mit Seligkeit;
 in temet nos lætíficas, du führst uns deinem Vater zuconsúmmet sancta Trínitas. Amen. ins Leben der Dreieinigkeit. Amen.
 Montag
 Vigil
 HymnusSomno reféctis ártubus,spreto cubíli, súrgimus :
 Gott Vater, wir erheben uns,vom Schlaf erfrischt, und flehn zu dir:
 nobis, Pater, canéntibus Sei du uns nah mit deiner Kraft,adesse te depóscimus. da wir dir singen unser Lob.
 Te língua primum cóncinat,te mentis ardor ámbiat,
 Dir gilt der Zunge erster Laut,dir schlägt das Herz in unsrer Brust.
 ut áctuum sequéntium Gib du den Segen unserm Tun,tu, sancte, sis exórdium. das in dir seinen Anfang nimmt.
 Cedant tenébræ lúminiet nox diúrno síderi,
 Dem Morgen weicht die Finsternis,die Nacht wird abgelöst vom Tag,
 ut culpa, quam nox íntulit, und alle Schrecken dieser Nachtlucis labáscat múnere. entschwinden schnell in deinem Licht.
 Precámur îdem súpplicesnoxas ut omnes ámputes,
 Voll Ehrfurcht flehen wir zu dir:Befreie uns von aller Schuld,
 et ore te canéntium nimm an das Lob aus unserm Mund,laudéris in perpétuum. das zu dir aufsteigt immerdar.
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Únice,
 Dies schenk uns, Vater, voller Huldder du das All in Weisheit lenkst,
 cum Spíritu Paráclito mit deinem Sohn und Ebenbild,regnans per omne sæculum. Amen. in Einheit mit dem Heil’gen Geist. Amen.
 Lesehore
 HymnusÆtérna lux, divínitas,in unitáte Trínitas,
 Du ewig Licht, der Gottheit Schein,du einer und dreifalt’ger Gott,
 te confitémur débiles, wir schwache Menschen preisen dichte deprecámur súpplices. und bitten dich voll Zuversicht.
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Dienstag
 Summum paréntem crédimusNatúmque Patris únicum,
 An Gott, den Vater, glauben wirund an des Vaters einz’gen Sohn
 et caritátis vínculum und an den Geist, der Liebe Band,qui iungit illos Spíritum. das alle drei zusammenschließt.
 O véritas, o cáritas,o finis et felícitas,
 Du Wahrheit, Liebe, Ziel und Glück,lass uns voll Glauben zu dir gehn,
 speráre fac et crédere, schenk uns der Hoffnung Kraft und Licht,amáre fac et cónsequi. lass uns in Liebe folgen dir.
 Qui finis et exórdiumrerúmque fons es ómnium,
 Du bist der Anfang und das Ziel,du bist die Quelle allen Seins;
 tu solus es solácium, war an dich glaubt, der findet Trosttu certa spes credéntium. und sichre Hoffnung allezeit.
 Qui cuncta solus éfficiscunctísque solus súfficis,
 Du schufst allein die ganze Welt,du bist allein das letzte Ziel;
 tu sola lux es ómnibus nur du allein bist Licht und Lohnet præmium sperántibus. für alle, die auf dich vertraun.
 Christum rogámus et Patrem,Christi Patrísque Spíritum ;
 Wir bitten dich, Dreifaltigkeit,den Vater, Christus und den Geist:
 unum potens per ómnia mit deiner Allmacht schütze uns,fove precántes, Trínitas. Amen. die wir vertrauend zu dir flehn. Amen.
 Dienstag
 Vigil
 Hymnus
 Consors patérni lúminis,lux ipse lucis et dies,
 Du Gott des Lichts, dem Vater gleich,du Licht, dem unser Licht entspringt,
 noctem canéndo rúmpimus : du ew’ger Tag: hör unser Flehn,assíste postulántibus. das aus der Nacht zum Himmel dringt.
 Aufer tenébras méntium,fuga catérvas dæmonum,
 Entreiße uns der Finsternisund aller Angst der Erdennacht,
 expélle somnoléntiam, streif ab von uns die Müdigkeit,ne pigritántes óbruat. die uns zum Guten träge macht.
 Sic, Christe, nobis ómnibusindúlgeas credéntibus,
 Du, Christus, bist das Licht der Welt,der Gott, dem gläubig wir vertraun,
 ut prosit exorántibus auf den im Dunkel dieser Zeitquod præcinéntes psállimus. wir alle unsre Hoffnung baun.
 Sic, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Aus ganzem Herzen preisen wirdich, Christus, Herr der Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito, der mit dem Vater und dem Geistin sempitérna sæcula. Amen. uns liebt in alle Ewigkeit. Amen.
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Wochenpsalter
 Lesehore
 Hymnus
 O sacrosáncta Trínitasquæ cuncta condens órdinas,
 O heiligste Dreifaltigkeit,du schaffst und ordnest alles gut;
 diem labóri députans du weist dem Tag die Arbeit zu,noctem quiéti dédicas, bestimmst die Ruhe für die Nacht.
 Te mane, simul véspere,te nocte ac die cánimus ;
 Dich preisen wir des Morgens frühund auch am Abend, Tag und Nacht;
 in tua nos tu glória behüte uns zu jeder Zeitper cuncta serva témpora. in deiner großen Herrlichkeit.
 Nos ádsumus te cérnuien adorántes fámuli ;
 Zu deinem Dienst stehn wir vor dirund beten tiefgebeugt dich an;
 vota precésque súpplicum mit deiner Engel Lobgesanghymnis adiúnge cælitum. nimm gnädig unsre Bitten an.
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Unice,
 Dies schenk uns, Vater, voller Huldder du das All in Weisheit lenkst,
 cum Spíritu Paráclito mit deinem Sohn und Ebenbild,regnans per omne sæculum. Amen. in Einheit mit dem Heil’gen Geist. Amen.
 Mittwoch
 Vigil
 Hymnus
 Rerum creátor óptimerectórque noster, réspice ;
 Du guter Schöpfer aller Welt,du unser Lenker, blick herab:
 nos a quiéte nóxia streif ab von uns die Müdigkeit,mersos sopóre líbera. die unsre Kraft zu lähmen droht.
 Te, sancte Christe, póscimus ;ignósce tu crimínibus,
 Dich, heil’ger Christus, bitten wir:Verzeihe uns die Sündenschuld;
 ad confiténdum súrgimus wir brechen ab den Schlaf der Nachtmorásque noctis rúmpimus. und stehen auf zu deinem Lob.
 Mentes manúsque tóllimus,Prophéta sicut nóctibus
 Des Nachts erheben wir zu dirden Geist, die Hände und das Herz,
 nobis geréndum præcipit wie der Prophet es uns empfiehltPaulúsque gestis cénsuit. und Paulus durch sein Beispiel lehrt.
 Vides malum quod géssimus ;occúlta nostra pándimus,
 Du siehst das Böse unsres Tuns,wir decken auf die dunkle Schuld.
 preces geméntes fúndimus ; Voll Reue flehen wir zu dir:dimítte quod peccávimus. verzeihe uns, was wir gefehlt.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Aus ganzem Herzen preisen wirdich, Christus, Herr der Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito, der mit dem Vater und dem Geistin sempitérna sæcula. Amen. uns liebt in alle Ewigkeit. Amen.
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Donnerstag
 Lesehore
 Hymus
 Sciéntiarum Dómino,sit tibi iubilátio,
 Allwissender und ew’ger Gott,dir sei der Lobpreis dargebracht,
 qui nostra vides íntima der du all unsre Herzen kennsttuáque foves grátia. und uns beschenkst mit deiner Gnad’.
 Qui bonum, pastor óptime,dum servas, quæris pérditum,
 Du, guter Hirt, in deiner Huldbewahrst die Guten vor dem Fall,
 in páscuis ubérrimis gehst denen nach, die sich verirrt;nos iunge piis grégibus, führ’ alle heim zu deiner Herd’.
 Ne terror iræ iúdicisnos hædis iungat réprobis,
 Nicht zähl’ dein richterlicher Zornuns den verlor’nen Böcken zu;
 sed simus temet iúdice lass uns bei dir, dem Richter, seinoves ætérnæ páscuæ. als Schafe auf der ew’gen Weid.
 Tibi, Redémptor, glória,honor, virtus, victória,
 Erlöser, dir sei Ruhm und Ehr’,Macht, Lobpreis, Sieg und Herrlichkeit;
 regnánti super ómnia du lenkst das All in deiner Güt’per sæculórum sæcula. Amen. mit Gott dem Vater und dem Geist. Amen.
 Donnerstag
 Vigil
 Hymnus
 Nox atra rérum cóntegitterræ colóres ómnium :
 Die schwarze Nacht hat ausgelöschtder Dinge bunte Farbenpracht.
 nos confiténtes póscimus Voll Reue rufen wir zu dir,te, iuste iudex córdium, du Richter, der die Herzen kennt.
 Ut áuferas piáculasordésque mentis ábluas,
 Nimm allen Sündenmakel fort,wasch ab, was unser Herz befleckt,
 donésque, Christe, grátiam schenk du uns, Christus, deine Huld,ut arceántur crímina. dass alle Schuld uns bleibe fern.
 Mens, ecce, torpet ímpia,quam culpa mordet nóxia ;
 Sieh, unser Herz ist ganz betäubt,verwundet von der Sünden Last.
 obscúra gestis tóllere Nun strebt es von dem Dunkel fort,et te, Redémptor, quærere. o Retter, hin zu deinem Licht.
 Repélle tu calíginemintrínsecus quam máxime,
 Vertreib die Finsternis in uns,die Herz und Sinn in Dunkel hüllt.
 ut in beáto gáudeat Dein sel’ges Licht durchdringe uns,se collocári lúmine. dass neu die Freude sich ergießt.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Aus ganzem Herzen preisen wirdich, Christus, Herr der Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito, der mit dem Vater und dem Geistin sempitérna sæcula. Amen. uns liebt in alle Ewigkeit. Amen.
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Wochenpsalter
 Lesehore
 Hymnus
 Christe, precámur ádnuasorántibus servis tuis,
 Christus, wir bitten, neig dein Ohr,erhöre deiner Diener Flehn;
 iníquitas hæc sæculi gib, dass das Böse dieser Weltne nostram captívet fidem. den Glauben nicht gefangenhält.
 Non cogitémus ímpie,invideámus némini,
 Gib uns die Kraft zu lautrem Sinn,dass wir auf niemand neidisch sind,
 læsi non reddámus vicem, dass wir verletzt nicht rächen uns,vincámus in bono malum. dass Böses überwunden wird.
 Absit nostris e córdibusira, dolus, supérbia ;
 In unserm Herzen sei kein Zornnoch Arglist oder falscher Stolz;
 absístat avarítia, die Habgier weiche weit von uns,malórum radix ómnium. des Bösen Wurzel in der Welt.
 Consérvet pacis fœderanon simuláta cáritas ;
 Den Frieden stärke überalldie Liebe, ungeheuchelt, treu;
 sed illibáta cástitas die Keuschheit bleibe unversehrt,credulitáte pérpeti. gestärkt durch unsres Glaubens Kraft.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Dir, König Christus, singen wirdas Lob in großer Dankbarkeit,
 cum Spíritu Paráclito, dem Vater auch sowie dem Geist,in sempitérna sæcula. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
 Freitag
 Vigil
 Hymnus
 Tu, Trinitátis Únitas,orbem poténter qui regis,
 Du einer und dreifalt’ger Gott,der du den Erdkreis lenkst mit Macht,
 atténde laudum cántica nimm an das Lob aus unserm Mund,quæ excubántes psállimus. das wir dir früh am Morgen weihn.
 Nam léctulo consúrgimusnoctis quiéto témpore,
 Wir stehn von unserm Lager aufnoch in der stillen Zeit der Nacht.
 ut flagitémus vúlnerum Wir bitten dich, dass du nun heilsta te medélam ómnium, die Wunden unsrer Sündenschuld.
 Quo, fráude quicquid dæmonumin nóctibus delíquimus,
 Was wir gefehlt in dieser Nacht,getäuscht durch Satans List und Trug,
 abstérgat illus cælitus das tilge du vom Himmel hertuæ potéstas glóriæ. mit deiner Macht und Herrlichkeit.
 Te corde fido quæsumus,reple tuo nos lúmine,
 Wir bitten dich vertrauensvoll:Erfülle uns mit deinem Licht,
 per quod diérum círculis damit uns nicht am diesem Tagnullis ruámus áctibus. erneut die Sünde bringt zu Fall.
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Samstag
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Únice,
 Gott Vater, dir und deinem Sohnsei Lob und Dank und Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito und auch dem Geist, der bei uns ist,regnans per omne sæculum. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
 Lesehore
 HymnusAdésto, Christe, córdibus,celsa redémptis cáritas ;
 Christus, sei unsern Herzen nah,die deine Liebe hat erlöst;
 infúnde nostris férvidos wir bitten dich, nimm unser Lobfletus, rogámus, vócibus. und unsre Tränen gütig an.
 Ad te preces, piíssimeIesu, fide profúndimus ;
 Zu dir, o Jesus, kommen wirmit unsern Bitten voll Vertraun;
 dimítte, Christe, quæsumus, verzeihe, Christus, alle Schuld,factis malum quod fécimus. die unser Herz belastet hat.
 Sanctæ crucis signáculo,tuo sacráto córpore,
 Wir bitten auch, beschütze unsvor allem Bösen überall;
 defénde nos ut fílios es segne uns das heil’ge Kreuz,omnes, rogámus, úndique. an dem dein Leib aus Liebe starb.
 Sit, Christe, rex piíssime,tibi Patríque glória
 Dich, König Christus, preisen wir,du hast uns durch dein Blut erlöst,
 cum Spíritu Paráclito, und auch dem Vater mit dem Geistin sempitérna sæcula. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
 Samstag
 Vigil
 HymnusSummæ Deus cleméntiæmundíque factor máchinæ,
 Du Gott der Güte, milder Herr,du hast erschaffen unsre Welt,
 qui trinus almo númine nur du allein gibst allem Halt,unúsque fírmas ómnia, dreifalt’ter Gott, voll Lieb’ und Macht.
 Nostros piis cum cánticisfletus benígne súscipe,
 Nimm gütig unsern Lobpreis an,hör unser tränenreiches Flehn,
 quo corde puro sórdibus damit mit reinem Herzen wirte perfruámur lárgius. dein Wesen tiefer noch verstehn.
 Lumbos adúre cóngruistu caritátis ígnibus,
 Mit deiner Liebe Feuer tilg’,was sündhaft in uns ist und krank,
 accínti ut adsint pérpetim dass wir gegürtet vor dir stehn,tuísque prompti advéntibus, für deine Ankunft stets bereit.
 Ut, quique horas nóctiumnunc concinéndo rúmpimus,
 Wir brechen ab den Schlaf der Nachtund singen jetzt zu deiner Ehr’;
 donis beatæ pátriæ wenn wir einst ewig bei dir sind,ditémur omnes áffatim. schenk uns in Fülle deine Huld.
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Wochenpsalter
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Unice,
 Gott Vater, dir und deinem Sohnsei Lob und Dank und Herrlichkeit,
 cum Spíritu Paráclito und auch dem Geist, der Trost uns ist,regnans per omne sæculum. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
 Lesehore
 Hymnus
 Auctor perénnis glóriæ,qui séptiformis grátiæ
 Du Gott der ew’gen Herrlichkeit,du schenkst den Geist uns siebenfach,
 das Spíritum credéntibus, wenn gläubig wir zu dir aufschaun,assíste mitis ómnibus. steh, Gütiger, uns allen bei.
 Expélle morbos córporum,mentis repélle scándalum,
 Bewahr vor Krankheit unsern Leib,den Geist vor jedem Ärgernis;
 exscínde vires críminum, zerbrich der Sünden böse Macht,fuga dolóres córdium. befrei von Schmerzen unser Herz.
 Serénas mentes éffice,opus honéstum pérfice,
 Gib uns auch einen heitren Sinn,vollende unser gutes Werk;
 preces orántum áccipe, nimm an der Deinen Bittgebetvitam perénnem tríbue. und schenke uns das ew’ge Heil.
 Septem diérum cúrsibusnunc tempus omne dúcitur ;
 Jetzt wird der Lauf der Zeit gezähltnach einem Sieben-Tage-Maß;
 octávus ille últimus am achten Tag, dem letzten einst,dies erit iudícii, wirst du dann unser Richter sein.
 In quo, Redémptor, quæsumus,ne nos in ira árguas,
 Erlöser, Herr, wir bitten dich,verwirf uns nicht in deinem Zorn,
 sed a sinístra líbera, gib uns zu deiner Rechten Platzad déxteram nos cólloca, und führe uns ins Himmelreich.
 Ut, cum preces suscéperisclemens tuárum plébium,
 Erhöre deines Volkes Flehnin deiner Güte allezeit;
 reddámus omnes glóriam dann preisen wir dich ewiglich,trino Deo per sæcula. Amen. o heiliger, dreieiner Gott. Amen.
 Laudes
 Hymnus
 Auróra iam spargit polum,terris dies illábitur,
 Am Himmel glüht das Morgenrot,auf Erden wird es heller Tag,
 lucis resúltat spículum : des Lichtes Strahlen leuchten auf:discédat omne lúbricum. entweichen soll, was schuldhaft ist.
 Iam vana noctis décidant,mentis reátus súbruat,
 Die eitlen Träume sinken hin,auch alles, was das Herz beschwert;
 quicquid tenébris hórridum und was die Nacht gebracht an Schuld,nox áttulit culpæ, cadat. vergehe jetzt im hellen Licht.
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Samstag
 Ut mane illud últimum,quod præstolámur cérnui,
 Und jener letzte Morgen einst,den wir erwarten ehrfurchtsvoll,
 in lucem nobis éffluat, soll uns beim Klang des Morgenliedsdum hoc canóre cóncrepat. hinführen in das ew’ge Licht.
 Deo Patri sit glóriaeiúsque soli Fílio
 Gott Vater sei das Lob geweihtund seinem eingebornen Sohn,
 cum Spíritu Paráclito, dem Tröster auch, dem Heil’gen Geistin sempitérna sæcula. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
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Proprium der Heiligen
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Januar
 25. Januar – Pauli Bekehrung
 Vigil
 Hymnus
 Excélsam Pauli glóriamconcélebret Ecclésia,
 Die Kirche auf dem Erdenrundbesingt des Paulus Ruhm und Glanz,
 quem mire sibi apóstolum den Christus selbst aus einem Feindex hoste fecit Dóminus. zu seinem Künder hat gemacht.
 Quibus succénsus æstibusin Christi nomen sæviit,
 Den Namen Christi hasste erin grimmer Wut und Eifersucht;
 exársit his impénsius noch eifriger verkündet eramórem Christi prædicans. die Liebe Christi, kaum bekehrt.
 O magnum Pauli méritum !Cælum conscéndit tértium,
 Wie sehr hat er sich eingesetztfür Christus und das Gottesreich!
 audit verba mystérii Ihm tut sich manch Geheimnis auf,quæ nullus audet éloqui. das niemand sonst zu künden wagt.
 Dum verbi spargit sémina,seges surgit ubérrima ;
 Des Wortes Samen streut er aus,die Saat bringt reiche Frucht hervor;
 sic cæli replent hórreum die guten Werke füllen anbonórum furges óperum. des Himmels Scheunen segensschwer.
 Micántis more lámpadisperfúndit orbem rádiis ;
 Wie eine Lampe leuchtet hell,so macht er licht die ganze Welt,
 fugat errórum ténebras, vertreibt des Irrtums Finsternis,ut sola regnet véritas. so dass die Wahrheit mächtig wird.
 Christo sit omnis glória,cum Patre et almo Spíritu,
 Dem Vater und dem Geist sei Lob,sowie dem Sohne, unserm Herrn,
 qui dedit vas tam fúlgidum der dieses Werkzeug sich erwählt,eléctionis géntibus. Amen. mit ihm die Völker reich beschenkt. Amen.
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Februar
 2. Februar – Darstellung des Herrn
 Vigil
 Hymnus
 Quod chorus vatum venerándus olimSpíritu Sancto cécinit replétus,
 Was der Propheten hehre Schar der Vorzeit,einst hat verkündet, von dem Geist erleuchtet,
 In Dei factum genetríce constat ging an Maria, an der Gottesmutter,esse María. klar in Erfüllung.
 Hæc Deum cæli Dominúmque terrævirgo concépit peperítque virgo,
 Den Gott des Himmels und den Herrn der Erdehat sie empfangen und geborn als Junfrau.
 atque post partum méruit manére Jungfräulich blieb sie, als ihr Sohn geboren,invioláta. ganz ohne Makel.
 Quem senex iustus Símeon in ulnisin domo sumpsit Dómini, gavísus
 Simeon nahm ihn freudig in die Arme,er, der Gerechte, in des Tempels Hallen,
 ob quod optátum próprio vidéret froh, dass er schaute den ersehnten Christuslúmine Christum. mit seinen Augen.
 Tu libens votis, pétimus, precántum,regis ætérni génetrix, favéto,
 Gnädig erhöre, die sich an dich wendenund zu dir rufen, Mutter unsres Königs;
 clara quæ fundis Géninti benígni du darfst verteilen deines lieben Sohnesmúnera lucis. herrliche Gaben.
 Christe, qui lumen Patris es supérni,qui Patris nobis réseras profúnda,
 Christus, du Abglanz deines ew’gen Vaters,du hast erschlossen uns des Vaters Tiefe,
 nos fac ætérnæ tibi ferre laudes gib, dass wir singen einst im ew’gen Lichtelucis in aula. Amen. Dank dir und Lobpreis. Amen.
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April
 25. April – Hl. Evangelist Markus
 Hymnus
 Méntibus lætis tu festa, Marceatque pergrátis celebrámus omnes,
 Dich, heil’ger Markus, feiern wir voll Freudeund denken dein mit dankerfülltem Herzen.
 magna qui Christi tribuísse plebi Groß war die Liebe, die dem Volke Christite memorámus. du einst erwiesen.
 Matris exémplis, vénerans amóreférvido Petrum, séqueris fidélis,
 Der Mutter Glaube nährte deine Jungend,du wurdest Jünger des Apostels Petrus;
 verba de Christi lábiis ab ipso aus seinem Munde nahmst du auf die Botschafthausta recóndis. unsres Erlösers.
 Spíritu accénsus, módico libéllomira tu summi réseras Magístri
 Vom Geist geleitet schriebst getreu du niederdes höchsten Meisters große Wundertaten
 gesta, tu narras quibus et loquélis und heil’ge Worte, die zum Heil der Menschenínstruat orbem. Christus verkündet.
 Carus et Paulo, studiósus eiuscordis adóres ímitans, labóras,
 Dich schätzte Paulus, und du warst begeistertfür seines Herzens hochgesteckte Ziele.
 multa pro Iesu páteris, cruórem Selbstlos dich opfernd für die Sache Christifundis amánter. gabst du dein Leben.
 Laus, honor Christo, decus atque virtus,cuius et testes valeámus esse,
 Dank, Ehre, Lobpreis bringen wir dem Vater,festlich erschalle unser Lied dem Sohne,
 ac tuis scis recreáti, in ævum sowie dem Schöpfer Geist auf gleichem Throne,cérnere vultum. Amen. immer und ewig. Amen.
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Juli
 3. Juli – Hl. Thomas
 Vigil
 HymnusQui luce splendes órdinisapostolórum máxima,
 Wie glänzt dein Licht so klar und hellinmitten der Apostel Schar!
 Thoma, benígne áccipe Nimm, Thomas, unser Danklied an,laudes tibi quas pángimus. das wir dir weihn an diesem Tag.
 Te lúcidis in sédibusamóre Christus cóllocat ;
 Der Meister hat dich reich belohnt,du herrschst mit ihm auf ew’gem Thron.
 amóre promptus éxpetis Einst warst voll Liebe du bereit,tu pro Magístro cómmori. Jesus zu folgen in den Tod.
 Te torquet et diléctionarrántibus cum frátribus
 Die Brüder künden, dass er lebt.Die Liebe lässt dir keine Ruh’,
 vis certus esse, vísere, du willst ganz sicher sein und sehn,palpáre Iesu vúlnera. berühren auch der Wunden Mal.
 Quantóque cordis gáudioipsum misértum cónspicis,
 Welch große Freude füllt dein Herz,als Jesus plötzlich vor dir steht!
 Deúmque dicis crédulus, Bewundernd sinkst du in die Knie,fervóre adórans péctoris ! dein Glaube ruft: „Mein Herr und Gott!“
 Nobísque qui non vídimusper te fides fit ácrior,
 Wir haben Jesus nicht gesehn;gib, dass der Glaube in uns wächst,
 fit æstus et poténtior dass auch die Liebe uns bewegt,quo Christi amórem quærimus. den Herrn zu suchen überall.
 Christo sit omnis glória,qui te rogánte præbeat
 Christus sei unser Lob geweiht;er schenke uns mit deiner Hilf’,
 nobis fide ambulántibus dass wir im Glauben ziehn dahinipsum vidére pérpetim. Amen. und einst ihn schaun in Ewigkeit. Amen.
 22. Juli – Hl. Magdalena
 Vigil
 HymnusMágdalæ sidus, múlier beáta,te pio cultu venerámur omnes,
 Selig du Frau, in Magdala geboren,dankbar wir ehren dich mit frohem Lobpreis;
 quam sibi Christus sociávit arcti denn dir war Jesus freundschaftlich verbundenfœdere amóris. in reiner Liebe.
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22. Juli – Hl. Magdalena
 Cum tibi illíus pátefit potéstasdæmonum vires ábigens treménda,
 Als seine Allmacht Wunder an dir wirkteund dich befreite von den bösen Kräften,
 tu fide gaudes potióre necti ward stark dein Glaube, und du bliebest dankbargrata medénti. dem, der dich heilte.
 Hæret hinc urgens tibi caritátisvis ut insístas pédibus Magístri,
 Seitdem erfüllte dich die Kraft der Liebe,drängte dein Sinnen, froh ihm nachzufolgen;
 férvidis illum comitáta semper du zogst mit ihm und sorgtest für sein Lebensédula curis. in treuem Dienste.
 Tuque complóras Dóminum, crucíqueímpetu flagrans pietátis astas ;
 Bei seinem Kreuze standest du beharrlich,in großer Liebe flossen deine Tränen;
 membra tu terges studiósa et únguis du warst besorgt um seinen heil’gen Leichnam,danda sepúlcro. für das Begräbnis.
 Quos amor Christi péperit, triúmphisnos fac adiúngi sócios per ævum,
 Bitte für alle, die der Herr erworbenmit seiner Liebe, dass wir mit ihm siegen
 atque Dilécto simul affluénter und einst voll Freude dem Geliebten singenpángere laudes. Amen. ewigen Lobpreis. Amen.
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August
 6. August – Verklärung Christi
 Vigil
 HymnusO nata lux de lúmine,Iesu, redémptor sæculi,dignáre clemens súpplicumlaudes precésque súmere.
 Præ sole vultu flámmeus,ut nix amíctu cándidus,in monte dignis téstibusapparuísti cónditor.
 Vates alúmnis ábditosnovis vetústos cónferens,utrísque te divínitusDeum dedísti crédere.
 Te vox patérna cælitussuum vocávit Fílium,quem nos fidéli péctoreregem fatémur cælitum.
 Qui carne quondam cóntegidignátus es pro pérditis,nos membra confer éfficitui beáti córporis.
 Laudes tibi nos pángimus,diléctus es qui Fílius,quem Patris atque Spíritussplendor revélat ínclitus. Amen.
 10. August – Hl. Laurentius
 Vigil
 HymnusMártyris Christi cólimus triúmphum,dona qui mundi peritúra spernit,
 Lasst uns besingen Tod und Sieg des Mannes,der alle Schätze dieser Welt verschmähte,
 fert opem nudis, aliménta, nummos der sie verschenkte an die Schar der Armen,tradit egénis. die zu ihm kamen.
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15. August – Mariä Aufnahme in den Himmel
 Igne troquétur, stábili tenórecordis accénsus súperat mináces
 Tapfer ertrug er arge Folterqualen,sein Herz blieb standhaft in den heißen Flammen.
 ígnium flammas in amóre vitæ Stärker als Feuer war die Glut der Liebe,semper opímæ. die in ihm brannte.
 Spíritum sumpsit chorus angelórum,íntulit cælo bene laureándum,
 Chöre der Engel kamen ihm entgegen,brachten ihm freudig einen Kranz aus Lorbeer.
 ut scelus laxet hóminum, precándo Fürsprecher ist er nun am Throne Gottesomnipoténtem. für alle Sünder.
 Súpplici voto rogitámus ergoómnibus, martyr, véniam precéris,
 Martyrer Christi, höre unser Flehen,bitte für uns, dass Gott die Sünden tilge,
 cordis ardóres, fídei tenácem dass unser Herz in Liebe neu erglühe,usque vigórem. stark sei im Glauben.
 Glóriam Patri resonémus omnes,eius et Nato modulémur apte,
 Dank, Ehre, Lobpreis bringen wir dem Vater,festlich erschalle unser Lied dem Sohne,
 cum quibus regnat simul et creátor sowie dem Schöpfer Geist auf gleichem Throne,Spíritus almus. Amen. immer und ewig. Amen.
 15. August – Mariä Aufnahme in den Himmel
 Vigil
 HymnusAuróra velut fúlgida,ad cæli meat cúlmina
 Maria steigt zum Himmel aufwie Morgenrot im zarten Glanz,
 ut sol María spléndida, so wie die Sonne leuchtend helltamquam luna pulchérrima. und wie der Mond ganz schön und klar.
 Regína mundi hódiethronum conscéndit glóriæ,
 Heut’ steigt die Königin der Weltempor zum Thron der Herrlichkeit;
 illum eníxa Fílium sie hat geboren uns den Sohn,qui est ante lucíferum. der längst war vor dem Morgenstern.
 Assúmpta super ángelosomnésque choros cælitum,
 Der Engel Herrin ist sie jetztund aller, die im Himmel sind,
 cuncta sanctórum mérita was all die Heiligen verdient,transcéndit una fémina. in Schatten stellt es diese Frau.
 Quem fóverat in grémio,locárat in præsépio,
 Den sie einst hat voll Lieb’ umarmtund in die Krippe sanft gelegt,
 nunc regem super ómnia ihn sieht sie jetzt als Herrn des AllsPatris videt in glória. in seines Vaters Herrlichkeit.
 Pro nobis, Virgo vírginum,tuum depósce Fílium,
 O heil’ge Jungfrau, bitt für unsbei deinem königlichen Sohn,
 per quam nostra suscéperat, der durch dich annahm unsern Leib,ut sua nobis præbeat. um uns zu schenken seine Huld.
 Sit laus Patri cum Fílioet Spíritu Paráclito,
 Lob sei dem Vater und dem Sohnund auch dem Geist, der beide eint,
 qui te præ cunctis cælica Gott, dem Dreieinen, der dich nunexornavérunt glória. Amen. mit ew’ger Herrlichkeit gekrönt. Amen.
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August
 29. August – Enthauptung Johannes des Täufers
 Vigil
 Hymnus
 Præcéssor almus grátiæet veritátis ángelus,
 Vorläufer war Johannes einst,die Fackel Christi, seines Herrn,
 lucérna Christi et pérpetis der Wahrheit Bote und der Gnad’,evangelísta lúminis, der Künder auch des ew’gen Lichts.
 Prophetíæ præcónia,quæ voce, vita et áctibus
 Was er prophetisch kundgetanmit Wort und Werk, mit Stimm’ und Herz,
 cantavérat, hæc ástruit das hat besiegelt er zuletztmortis sacræ signáculo. durch seinen heil’gen Martertod.
 Nam nascitúrum sæculis,nascéndo quem prævénerat,
 Ganz offen hat er aufgezeigt,dass jener, der bald nach ihm kommt,
 sed et datórem próprii viel stärker sein wird als er selbst,monstravérat baptísmatis, das Volk mit Feuer taufen wird.
 Huiúsce mortem innóxiam,qua vita mundo est réddita,
 Sein Blut ist Hinweis auf den Tod,den schuldlos Christus sterben wird
 signat sui præságio und der zurückgibt aller Weltbaptísta martyr sánguinis. das Leben, das verloren ging.
 Præsta, Pater piíssime,sequi Ioánnis sémitas,
 Gib, guter Vater, voller Huld,im Geist zu folgen seiner Spur,
 metámus ut pleníssime dass wir bei dir erlangen einst,ætérna Christi múnera. Amen. was Christus uns erworben hat. Amen.
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September
 3. September – Hl. Gregor der Große
 Hymnus
 Anglórum iam apóstolus,nunc angelórum sócius,
 Apostel Englands warst du einst,jetzt zählst du zu der Engel Schar.
 ut tunc, Gregóri, géntibus, Für Heiden hattest du ein Herz,succúrre iam credéntibus. nun schenk den Christen deinen Schutz.
 Tu largas opum cópiasomnémque mundi glóriam
 Verachtet hast du Reichtum, Machtund allen eitlen Ruhm der Welt.
 spernis, ut inops ínopem In Armut wolltest leben duIesum sequáris príncipem. und folgen Jesus, deinem Herrn.
 Te celsus Christus póntifexsuæ præfert Ecclésiæ ;
 Dich rief der Herr ins höchste Amtder Kirche auf dem Erdenrund;
 sic Petri gradum pércipis, Nachfolger Petri wurdest du,cuius et normam séqueris. gabst weiter, was er einst gelehrt.
 Scriptúræ sacræ mýsticamire solvis ænígmata,
 Wie wunderbar hast du erhelltmanch Rätsel in der Heil’gen Schrift,
 excélsaque mystéria du selber fandest Licht beim Herrn,te docet ipsa Véritas. der für uns Weg und Wahrheit ist.
 O póntifex egrégie,lux et decus Ecclésiæ,
 O heil’ger Hirte, hochverehrt,du Licht der Kirche, ihre Zier,
 non sinas in perículis lass uns im Kampfe nicht allein,quos tot mandátis ínstruis. für die du lehrend Sorge trugst.
 Sit Patri laus ingénito,sit decus Unigénito,
 Dem ew’gen Vater Lob und Preissowie dem eingebornen Sohn,
 sit utriúsque párili dem Geiste auch, der beide eint,maiéstas summa Flámini. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
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Oktober
 18. Oktober – Hl. Lukas
 Vigil
 Hymnus
 Pláusibus, Luca, cánimus triúmphumquo nites fuso rútilo cruóre,
 Dich, Sankt Lukas, preist hocherfreut die Kirche:Zeuge wurdest du für die Botschaft Christi,
 atque præcélsis méritis adéptam Zeuge durch dein Wort, Zeuge durch dein Leben,rite corónam. Zeuge im Sterben.
 Spíritus ductu, studiósus orbimira quæ pastor dócuit supérnus
 Gottes Heilger Geist führte dir die Feder,als im Buch des Heils du der Welt verkündet,
 Christus ac fecit míserans amóre, wie der höchste Hirt, unser sich erbarmend,tradis amánter. lehrte und wirkte.
 Próvidus chartis pérhibes venústisgesta quæ Iesu célebrant alúmnos,
 Der Apostel Werk und die junge Kirche,von Jerusalem bis nach Rom sich weitend,
 eius et gentis nova quæ patéscunt Gottes neues Volk, das sich „Christen“ nannte,in nova sæcla. zeigst du der Nachwelt.
 O comes Pauli, speculátor alticordis illíus sed et æmulátor,
 Paulus nahm dich mit zu den fernen Völkern,seines Glaubens Kraft, seiner Liebe Feuer
 cáritas Christi fac ut usque nostrum hat auch dich erfasst und dein Herz begeistert,pectus adúrat. Christus zu künden.
 Tu malis nostris médicus fer artem,confer et lætum fídei levámen,
 Einst hast du als Arzt dich erbarmt der Kranken,mach uns nun gesund durch das Wort des Heiles;
 ut Deo tandem potiámur, ipsi hilf, dass wir wie du unsern Herrn und Meistersemper ovántes. Amen. lieben und loben. Amen.
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November
 1. November – Allerheiligen
 Erste Vesper
 Hymnus
 Hymnus
 Himmlische Chöre preisen den Höchsten.Engel und Menschen danken ihm ewig.
 Sterbliche Wesen rief er zum Leben,gab seine Gnade Sündern und Armen.
 Heilige Freunde, Zeichen der Hoffnung.Tod und Verderben habt ihr bestanden.
 Ihr seid vollendet, lebt in der Freude.Uns ruft von ferne eure Gemeinschaft.
 Jenseits des Todes wartet das Leben,das für uns alle Christus erwirkt hat.
 Ihm sei die Ehre, der uns berufen,ewig im Lichte vor ihm zu stehen. Amen.
 Vigil
 HymnusChriste, cælórum habitátor alme,vita sanctórum, via spes salúsque,
 Christus, du König in des Himmels Höhen,Weg, Heil und Hoffnung, Leben aller Heil’gen,
 hóstiam clemens, tibi quam litámus, nimm jetzt entgegen unsres Lobes Opfer,súscipe laudis. das wir dir weihen.
 Ómnium semper chorus angelórumin polo temet benedícit alto,
 Chöre der Engel droben hoch im Himmelrühmen voll Freude deine Macht und Güte,
 atque te sancti simul univérsi und alle Heil’gen singen dir zur Ehreláudibus ornant. immer und ewig.
 Vírginis sanctæ méritis Maríæatque cunctórum páriter piórum,
 Schau voller Güte auf das fromme Leben,das deine Mutter und die Sel’gen führten,
 cóntine pœnam, pie, quam merémur banne die Strafe, die uns allen zukommt,daque medélam. schenke uns Heilung.
 Hic tuam præsta celebráre laudem,ut tibi fidi valeámus illam
 Nimm an den Lobpreis, den wir hier dir weihen,gib uns die Gnade, dass wir einst im Himmel
 proséqui in cælis Tríadi canéntes treu dir ergeben ehren ohne Endeiúgiter hymnos. Amen. Gott den Dreieinen. Amen.
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November
 Laudes
 Hymnus
 Christus, du Heiland aller Welt,der uns des Vaters Reich verheißt,dich rühmt vor deinem ew’gen Throndie große Schar, die niemand zählt.
 Sie freun sich deiner Gegenwartund schauen deine Herrlichkeit;im Lichte folgen sie dem Lammund singen dir das neue Lied.
 Wir jubeln über ihren Siegund stimmen in ihr Loblied ein.Gib uns, wenn du einst wiederkommst,Anteil an ihrer Herrlichkeit.
 Herr Christus, dir sei Preis und Ruhm,der seine Diener herrlich krönt,dem Vater und dem Geist zugleichdurch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
 oder:
 HymnusIesu, salvátor sæculi,redémptis ope súbveni,
 Jesus, du Heiland aller Welt,komm uns zu Hilf’, die du erlöst,
 et, pia Dei génetrix, und deine Mutter voller Güt’salútem posce míseris. erfleh uns Rettung in der Not.
 Cœtus omnes angélici,patriarchárum cúnei
 Die Engelchöre allzumal,der Patriarchen hehre Schar
 ac prophetárum mérita und die Propheten mögen flehnnobis precéntur véniam. um Nachlass unserer Sündenschuld.
 Baptísta tui præviuset cláviger æthéreus
 Der Täufer, der dir schritt voran,Petrus, dem du die Schlüssel gabst,
 cum céteris apóstolis die Jünger, die dir folgten all,nos solvant nexu críminis. sie legen Fürsprach’ bei dir ein.
 Chorus sacrátus mártyrum,sacerdótum conféssio
 Der Märtyrer gewalt’ges Heer,die Hirten, die der Kirch’ gedient,
 et virginális cástitas der heil’gen Jungfraun lichte Schar,nos a peccátis ábluant. sie mögen eilen uns zu Hilf’.
 Monachórum suffrágiaomnésque cives cælici
 Die Mönche beten treu für uns,und alle, die im Himmel sind,
 ánnuant votis súpplicum erhören gerne unser Flehn,et vitæ poscant præmium. erbitten uns den ew’gen Lohn.
 Sit, Christe, tibi glóriacum Patre et Sancto Spíritu,
 Dir, Christus, sei das Lob geweihtsowie dem Vater und dem Geist;
 quorum luce mirífica die Heil’gen finden ew’ge Freud’sancti congáudent pérpetim. Amen. in deinem wunderbaren Licht. Amen.
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1. November – Allerheiligen
 Vesper
 Hymnus
 Christe, redémptor ómnium,consérva tuos fámulos,
 Christus, Erlöser aller Welt,nimm schützend uns in deine Hut!
 beátæ semper Vírginis Der allzeit reinen Jungfrau Fleh’nplacátus sanctis précibus. erwirk’ uns gnädig deine Huld.
 Beáta quoque ágminacæléstium spirítuum,
 Ihr sel’gen Geister in den Höh’n,ihr Engel all’ um Gottes Thron,
 prætérita, præséntia, vor altem und vor neuem Leidfutúra mala péllite. und künft’gem Unheil uns bewahrt!
 Vates ætérni iúdicisapostolíque Dómini,
 Propheten, Seher des Gerichts,und ihr Apostel unsres Herrn,
 supplíciter expóscimus inständig rufen wir euch an:salvári vestris précibus. Helft uns zum Heil durch euer Fleh’n!
 Martýres Dei íncliticonfessorésque lúcidi,
 Blutzeugen Gottes, ruhmgekrönt,Bekenner Christi, strahlend hell,
 vestris oratiónibus durch eure Fürsprach’ uns vereintnos ferte in cæléstibus. dort in der Himmelsherrlichkeit!
 Chori sanctárum vírginummonachorúmque ómnium,
 Der heil’gen Jungfrau’n lichte Scharund aller Mönchsgemeinden Chor,
 simul cum sanctis ómnibus mit allen Heil’gen führt uns einconsórtes Christi fácite. als Freunde Christi in sein Reich!
 Sit Trínitati glória,vestrásque voces iúngite,
 Zum Lobpreis der Dreifaltigkeitvereinen wir der Stimmen Klang,
 ut illi laudes débitas um Gott zu loben nach Gebühr,persolvámus alácriter. Amen. zu danken ihm mit Herz und Mund. Amen.
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Commune-Texte für die Herrenfeste undGedenktage der Heiligen
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Commune-Texte für Kirchweihe
 Vigil
 Hymnus
 Christe, cunctórum dominátor alme,plebs tibi supplex résonet in aula,
 Christus, du Herrscher über alle Welten,dein Volk fleht zu dir hier in dieser Kirche,
 ánnuo cuius rédeunt colénda um zu gedenken dankbar jenes Tagestempore festa. festlicher Weihe.
 Hic locus nempe vocitátur aularegis imménsi nitidíque cæli
 Denn dieser Ort heißt Saal des ew’gen Königsund ist des Himmels hohe, weite Pforte;
 porta, quæ vitæ pátriam peténtes hier finden Einlass, die nach ihrer Heimatáccipit omnes. glühend verlangen.
 Hæc tuam plebem sacra cogit ædes,hæc sacraméntis pia ditat usque,
 Dies Haus versammelt deines Volkes Scharen,reicht ihnen gütig deine Sakramente,
 cælicis escis alit in perénnis nährt sie tagtäglich mit des Himmels Speisemúnera vitæ. fürs ew’ge Leben.
 Qæsumus ergo, Deus, ut serénoádunas vultu fámulos gubérnans,
 Christus, wir bitten dich in tiefer Demut:lenke dein Volk in Güte und erhöre,
 qui tui summo célebrant amóre die diesen Festtag deines Tempels feierngáudia templi. mit großer Liebe.
 Æqua laus summum célebret Paréntemteque, Salvátor, pie rex, per ævum ;
 Lob, Dank und Ehre sei dem höchsten Vaterund dir, dem Heiland, unserm Herrn und König;
 Spíritus Sancti résonent per omnem Lobpreis erklinge auch dem Heil’gen Geisteglória mundum. Amen. an allen Orten. Amen.
 Laudes
 Hymnus
 Anguláris fundaméntumlapis Christus missus est,
 In das Fundament als Ecksteinwurde Christus eingesenkt;
 qui paríetum compáge dadurch halten fest zusammenin utróque néctitur, alle Mauern in dem Bau.quem Sion sancta suscépit, Ihn nahm auf das heil’ge Sion;in quo credens pérmanet. wer an ihn glaubt, hat Bestand.
 Omnis illa Deo sacraet dilécta cívitas,
 Diese große Gott geweihteund vom Herrn geliebte Stadt
 plena módulis in laude ist erfüllt von frohem Jubelet canóre iúbilo, und von heil’gem Lobgesang,trinum Deum unicúmque der dort aufsteigt Gott zu Ehren,cum fervóre prædicat. dem Dreieinen, ewiglich.
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Commune-Texte für Kirchweihe
 Hoc in templo, summe Deus,exorátus ádveni,
 Höchster Gott, auf unsre Bittenkomm herab in dieses Haus
 et cleménti bonitáte und erhöre unser Flehenprecum vota súscipe ; gütig, mild und hilfsbereit;largam benedictiónem gieße deinen reichen Segenhic infúnde iúgiter. hier stets über alle aus.
 Hic promereántur omnespetíta acquírere
 Alle mögen hier erfahren,dass erhört ist ihr Gebet,
 et adépta possidére dass für immer sie erlangencum sanctis perénniter, mit den Heiligen ihr Ziel,paradísum introíre dass sie in den Himmel kommen,transláti in réquiem. wenn zur Ruhe sie eingehn.
 Glória et honor Deousquequáque altíssimo,
 Dank und Preis sei ohne Endeallezeit dem höchsten Gott,
 una Patri Filióque wie dem Vater, so dem Sohneatque Sancto Flámini, und dem Geist, der beide eint.quibus laudes et potéstas Seiner Macht gebührt die Ehre,per ætérna sæcula. Amen. Lob und Ruhm in Ewigkeit. Amen.
 40

Page 41
						
						

Commune-Texte für Marienfeste
 Mariensamstag zur Vigil
 Hymnus
 Quæ caritátis fúlgidumes astrum, Virgo, súperis,
 Du, Jungfrau, bist den Himmlischenein Stern der Liebe voller Pracht,
 spei nobis mortálibus für uns, die Sterblichen, der Quell,fons vivax es et prófluus. der Hoffnung, Leben, Freude schenkt.
 Sic vales, celsa Dómina,in Nati cor piíssimi,
 Du, hohe Frau, hast große Macht,den Schlüssel zu des Sohnes Herz;
 ut qui fidénter póstulat, wer mit Vertrauen zu dir fleht,per te secúrus ímpetret. erlangt ganz sicher, was er will.
 Opem tua benígnitasnon solum fert poscéntibus,
 Nicht nur den Betern schnell gewährterhoffte Hilfe deine Güt’,
 sed et libénter sæpius noch öfter kommt sie liebend gernprecántum vota prævenit. der Beter Flehen schon zuvor.
 In te misericórdia,in te magnificéntia ;
 In dir wirkt die Barmherzigkeit,in dir sind Hoheit, Ruhm und Pracht;
 tu bonitátis cúmulas was in der Schöpfung Gutes liegt,quicquid creáta póssident. hast du in Fülle überreich.
 Patri sit et Paráclitotuóque Nato glória,
 Dem Vater und dem Tröstergeistsei Ehre und auch deinem Sohn,
 qui veste te mirábili der dich in Gnade eingehülltcircumdedérunt grátiæ. Amen. wie in ein wunderbares Kleid. Amen.
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Commune-Texte für Apostelfeste
 Vigil
 Hymnus
 O sempitérnæ cúriæregis suprémi príncipes
 Des höchsten König Freunde ihr,die herrschen nun im Himmelssaal,
 quos ipse Iesus édocens einst hat euch Jesus selbst gelehrtdonávit orbi Apóstolos, und ausgesandt in alle Welt.
 Supérna vos Ierúsalem,lucérna cuius Agnus est,
 Das himmlische Jerusalemwird hell erleuchtet durch das Lamm,
 gemmas micántes póssidet, ihr seid für diese hohe Stadtpræclára vox fundámina. die Zierde und das Fundament.
 Vos et celébrat grátulansnunc sponsa Christi Ecclésia,
 In großer Freude feiert euchdie Kirche Christi, seine Braut,
 quam sermo vester éxciit, die euer Wort ins Leben rief,quam consecrástis sánguine. die euer Blut geheiligt hat.
 Cadéntibus cum sæculisiudex Redémptor séderit,
 Wenn einst am Ende aller Zeitder Retter zum Gericht erscheint,
 qua laude vos sedébitis, welch hohes Amt erwartet euchsenátus altæ glóriæ ! als Richter aller Sterblichen!
 Nos ergo vestra iúgiterprex adiuvándo róboret,
 Um eure Fürsprach’ bitten wir,die uns bestärkt und Hilfe schenkt,
 fudístis ut quæ sémina damit im Himmel Früchte trägt,in grana cæli flóreant. was ihr auf Erden ausgesät.
 Ætérna Christo glóriaqui fecit esse núntios
 Christus, dem Herrn, sei ew’ger Ruhm,der euch als Boten auserwählt,
 vos Patris, atque Spíritus der euch geschenkt hat seinen Geist,replévit almo númine. Amen. der euch des Vaters Lieb’ gezeigt. Amen.
 Laudes in der Osterzeit
 Hymnus
 Claro pascháli gáudiosol mundo nitet rádio,
 Der österlichen Sonne Glanzstrahlt auf zur Freude aller Welt,
 cum Christum iam Apóstoli da die Apostel ihren Herrnvisu cernunt corpóreo. schaun in verklärter Herrlichkeit.
 Osténsa sibi vúlnerain Christi carne fúlgida,
 An seinem Leibe sehn sie glühndie Wunden, die das Leid ihm schlug,
 resurrexísse Dóminum und froh vernehmen sie sein Wort:voce faténtur pública. „Ich bin es! Friede sei mit euch!“
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Rex, Christe, clementíssime,tu corda nostra pósside,ut tibi laudes débitasreddámus omni témpore.
 Esto perénne méntibuspaschále, Iesu, gáudium,
 Nun eilt hinaus in alle Weltund ruft die frohe Botschaft aus;
 et nos renátos grátiæ sagt allen Völkern, daß er lebt,tuis triúmphis ággrega. er, dessen Tod den Tod bezwang.
 Sit, Christe, tibi glória,qui regno mortis óbruto,
 Dem Herrn sei Preis und Herrlichkeit,der aus dem Grabe auferstand,
 pandísti per Apóstolos dem Vater und dem Geiste Lobvitæ lucísque sémitas. Amen. durch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
 Vesper in der Osterzeit
 Hymnus
 Tristes erant Apóstolide nece sui Dómini,
 Voll Trauer war der Jünger Scharvom Mord an ihrem Herrn verstört,
 quem morte cudelíssima versprengt wie Schafe, deren Hirtservi damnárant ímpii. der Räuber Hand zum Opfer fiel.
 Sermóne blando Ángelusprædíxit muliéribus :
 Indes verheißt den Frauen schonder Engel tröstend, was geschehn:
 « In Galilæa Dóminus Der tot am Kreuze hing – er lebt!vidéndus est quantócius ». Vom Grab erstanden ist der Herr.
 Illæ dum pérgunt cóncitæApóstolis hoc dícere,vidéntes eum vívere,ósculant pedes Dómini.
 Quo ágnito, discípuliin Galilæa própere
 Den Jüngern wird die Botschaft kund,nach Galiläa eilen sie.
 pergunt vidére fáciem In neuer, herrlicher Gestaltdesiderátam Dómini. schaun sie das Antlitz ihres Herrn.
 Esto perénne méntibuspaschále, Iesu, gáudium,et nos renátos grátiætuis triúmphis ággrega.
 Sit, Christe, tibi glória,qui regno mortis óbruto,
 Dem Herrn sei Preis und Herrlichkeit,der aus dem Grabe auferstand,
 pandísti per Apóstolos dem Vater und dem Geist zugleichvitæ lucísque sémitas. Amen. durch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
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Commune-Texte für Märtyrer
 Vigil für mehrere Märtyrer
 Hymnus
 Rex glorióse mártyrum,coróna confiténtium,
 O König deiner Zeugenschar,Du Krone deiner Heiligen!
 qui respuéntes térrea Die einst das Irdische verschmäht,perdúcis ad cæléstia, führst du dem Himmelreiche zu.
 Aurem benígnam prótinusappóne nostris vócibus ;
 Neig doch in Güte stets dein Ohr,wenn wir um Hilfe zu dir flehn;
 tropæa sacra pángimus, wir stimmen Jubellieder an,ignósce quod delíquimus. vergib uns gnädig unsre Schuld.
 Tu vincis in martýribusparcéndo confessóribus ;
 Du siegst in deinen Märtyrernund schonst, wer sich zu dir bekennt.
 tu vince nostra crímina Besieg auch unsre Missetat,donándo indulgéntiam. indem du uns Verzeihung schenkst.
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Únice,
 Lob sei dem Vater auf dem Thronund seinem eingebornen Sohn,
 cum Spíritu Paráclito dem Heil’gen Geist auch allezeitregnans per omne sæculum. Amen. von nun an bis in Ewigkeit. Amen.
 Vigil für einen Martyrer
 Hymnus
 Beate martyr, prósperadiem triumphálem tuum,
 Blutzeuge Christi, lass den Taguns froh begehn, da du gesiegt,
 quo sánguinis merces tibi an dem der Herr dir hat geschenktcoróna vincénti datur. die Krone seiner Herrlichkeit.
 Hic te ex ténebris sæculi,tortóre victo et iúdice,
 Der Tag trug dich aus dieser Weltempor zu lichten Himmelshöhn
 evéxit ad cælum dies dem Herrn entgegen mit Triumph;Christóque ovántem réddidit. vergessen sind Gericht und Tod.
 Nunc angelórum párticepscollúces insígni stola,
 Du zählst nun zu der Engel Schar,stehst strahlend da im Festgewand,
 quam testis indomábilis das du als Zeuge unbesiegtrivis cruóris láveras. mit deinem Blute hast getränkt.
 Adésto nunc et óbsecra,placátus ut Christus suis
 Hilf du uns jetzt und bitt für uns,dass Christus sich versöhnen lässt,
 inclínet aurem prósperam, dass er uns gütig neigt sein Ohrnoxas nec omnes ímputet. und alle Sünden uns verzeiht.
 44

Page 45
						
						

Paulísper huc illábereChristi favórem déferens,
 Komm nur für kurz zu uns herabund bring uns Christi reiche Huld,
 sensus graváti ut séntiant dass wir erfahren Linderung,levámen indulgéntiæ. denn schwer drückt uns die Sündenlast.
 Honor Patri cum Fílioet Spíritu Paráclito,
 Lob sei dem Vater und dem Sohnsowie dem heil’gen Tröster Geist,
 qui te coróna pérpeti der dir den Siegeskranz verliehn,cingunt in aula glóriæ. Amen. des Himmels Pracht und Herrlichkeit. Amen.
 Vigil für eine Martyrer-Jungfrau
 Hymnus
 O Christe, flos convállium,te láudibus extóllimus,
 Christus, du Reis aus Davids Stamm,wir ehren dich mit unserm Lob,
 quod hanc ornásti vírginem denn diese Jungfrau hast geschmücktpalmis quoque martýrii. du mit der Siegespalme Kranz.
 Hæc prudens, fortis, sápiens,fidem proféssa líbere,
 Treu war sie, weise, tapfer, klug,bekannte ihren Glauben frei,
 pro te dira supplícia für dich nahm unerschrocken sieexcépit impertérrita. auf sich die schlimmste Qual und Pein.
 Sic spreto mundi príncipe,tuo ditáta múnere,
 Verachtend so den Fürst der Welt,mit deinem Glauben reich beschenkt,
 cruénto parta prœlio, stritt standhaft sie im blut’gen Kampfætérna tulit præmia. und erntete den ew’gen Lohn.
 Huius, Redémptor, méritisnos pius adde sócios,
 Gefährten ihres Lohns lass sein,Erlöser, uns in deiner Huld,
 ut, mente pura, frúctibus damit wir deines Leidens Fruchttui fruámur sánguinis. genießen dürfen reinen Sinns.
 Iesu, tibi sit glória,qui natus es de Vírgine,
 Herr Jesus, dir sei Ruhm und Preis,Gott, den die Jungfrau uns gebar.
 cum Patre et almo Spirítu, Lob auch dem Vater und dem Geistin sémpiterna sæcula. Amen. durch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
 Laudes für einen Märtyrer
 Hymnus
 Martyr Dei, qui únicumPatris sequéndo Fílium
 Als Zeuge folgtest du dem Herrn,des ew’gen Vaters einz’gem Sohn,
 victis triúmphas hóstibus, siegreich ertrugst du Qual und Pein,victor fruens cæléstibus, nun wird dir ew’ge Freud’ zuteil.
 Tui precátus múnerenostrum reátum dílue,
 Bitt du für uns, damit uns wirdvergeben alle Sündenschuld;
 arcens mali contágium, halt künftig Böses von uns fern,vitæ repéllens tædium. nimm weg, was unser Leben trübt.
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Commune-Texte für Märtyrer
 Solúta sunt iam vínculatui sacráti córporis ;
 Von allen Fesseln bist du frei,geopfert ist dein heil’ger Leib;
 nos solve vinclis sæculi lös, was uns bindet an die Welt,amóre Fílii Dei. denn Christi Liebe macht uns frei.
 Honor Patri cum Fílioet Spíritu Paráclito,
 Lob sei dem Vater und dem Sohnsowie dem heil’gen Tröster Geist,
 qui te coróna pérpeti der dir geschenkt die ew’ge Kron’,cingunt in aula glóriæ. Amen. des Himmels Pracht und Herrlichkeit. Amen.
 Vesper für einen Märtyrer
 Hymnus
 Deus, tuórum mílitumsors et coróna, præmium,
 Wer für dich streitet, großer Gott,dem schenkst du Siegeskranz und Lohn.
 laudes canéntes mártyris Ein Märtyrer wird heut geehrt;absólve nexu críminis. befreie uns von aller Schuld.
 Hic testis ore prótulitquod cordis arca crédidit,
 Als Zeuge tat er mutig kund,was seines Herzens Glaube war.
 Christum sequéndo répperit Für Christus er sein Blut vergoss,effusióne sánguinis. er folgte ihm auf seiner Spur.
 Hic nempe mundi gáudiaet blandiménta nóxia
 Verachtet hat er diese Welt,was sie an eit’lem Ruhm verspricht,
 cadúca rite députans, dies war ihm nicht erstrebenswert;pervénit ad cæléstia. zum Himmel führte ihn sein Weg.
 Pœnas cucúrrit fórtiteret sústulit viríliter ;
 Mit Tapferkeit nahm er auf sich,was man ihm antat, Qual und Pein;
 pro te refúndens sánguinem, für dich gab er sein Leben hin,ætérna dona póssidet. gewann dafür den ew’gen Lohn.
 Ob hoc precátu súpplicite póscimus, piíssime ;
 So flehen wir voll Zuversichtzu dir, du guter Herr und Gott:
 in hoc triúmpho mártyris Weil er im Tod den Sieg errangdimítte noxam sérvulis, verzeih den Deinen ihre Schuld.
 Ut consequámur múnerisipsíus et consórtia,
 Lass uns Gefährten seines Siegsund seiner ew’gen Freude sein;
 lætémur ac perénniter schenk uns im Himmel einen Platz,iuncti polórum sédibus. lass ewig uns dein Antlitz schaun.
 Laus et perénnis glóriatibi, Pater, cum Fílio,
 Lobpreis und Ehre sei dir, Gott,dem Vater, und dem Sohn zugleich,
 Sancto simul Paráclito dem Tröster auch, dem Heil’gen Geist,in sæculórum sæcula. Amen. jetzt und in alle Ewigkeit. Amen.
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Commune-Texte für Hirten der Kirche
 Vigil für einen Hirten
 HymnusChriste, pastórum caput atque princeps,géstiens huius celebráre festum,
 Christus, du Haupt und König aller Hirten,dein heil’ges Volk singt freudig dir zum Lob-
 débitas sacro pia turba psallit preis;cármine laudes. denn es will feiern dieses Hirten Festtag
 dankbaren Herzens.
 Strénuum bello púgilem supérnichrísmatis pleno tuus unxit intus
 Dein heil’ger Geist hat ihn erfüllt mit Stärkeund ihn gesalbt zum Kampf für deine Kirche,
 Spíritus dono, posuítque sanctam hat ihn berufen und erwählt zum Hirten,páscere gentem. dein Volk zu leiten.
 Hic gregis ductor fuit atque forma,lux erat cæco, mísero levámen,
 Er war der Herde Führer und ihr Vorbild,half jedem Armen, brachte Licht dem Blinden;
 próvidus cunctis pater omnibúsque klug und mit Umsicht sorgte er als Vater,ómnia factus. ward allen alles.
 Christe, qui sanctis méritam corónamreddis in cælis, dócili magístrum
 Christus, den Heil’gen schenkst du Lohn undKrone,
 fac sequi vita, similíque tandem lass uns auf Erden diesem Lehrer folgenfine potíri. und einst im Himmel unser Ziel erreichen
 nach seinem Vorbild.
 Æqua laus summum célebret Paréntemteque, Salvátor, pie rex, per ævum ;
 Lob, Dank und Ehre sei dem höchsten Vaterund dir, dem Retter, unserm Herrn und König;
 Spíritus Sancti résonet per omnem Lobpreis erklinge auch dem Geist zur Ehreglória mundum. Amen. immer und ewig. Amen.
 Vigil für mehrere Hirten
 HymnusDum sacerdótum célebrant fidélesfesta sollémni veneránda cultu,
 Wenn wir im Glauben dieses Fest begehen,um froh zu ehren diese heil’gen Hirten,
 in tuas laudes honor hic redúndat, mehrt unser Lobpreis, ew’ger Hoherpriester,summe Sacérdos. auch deine Ehre.
 Cuius ex dono potuére patressémitas lucis pópulos docére,
 Dank deiner Gnade konnten diese VäterWege des Lichtes ihren Völkern zeigen,
 móribus sanctis régere atque verbo leiten die Herde durch ihr Wort und Beispielpáscere vitæ. als gute Hirten.
 Sed nec advérsis póterant movéria tuæ certo fídei tenóre,
 Not und Bedrängnis konnten sie nicht haltenim sichren Laufe, den bewirkt der Glaube,
 quos futurórum rata præmiórum weil starke Hoffnung auf die ew’ge Krone
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Commune-Texte für Hirten der Kirche
 spes animábat. ihr Herz beseelte.
 Unde post vitæ frágilis labóresrite decúrsos, pátrias adépti
 Diese erlangten nach des Lebens Mühsaldroben im Himmel ihre ew’ge Heimat;
 cælitus sedes, sólida beáti am Ziel des Lebens können sie genießenpace fruúntur. ständigen Frieden.
 Glóriæ summum decus atque laudis,rex, tibi, regum, Déitas perénnis,
 O höchster König, deiner ew’gen Gottheitgilt unser Jubel, unser Dank und Lobpreis.
 quicquid est rerum célebret per omne Engel und Menschen mögen dir lobsingentempus et ævum. Amen. jetzt und auf ewig. Amen.
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Commune-Texte für Kirchenlehrer
 Vigil
 Hymnus
 Ætérne sol, qui lúminecreáta comples ómnia,
 O ew’ge Sonne, du erfüllstmit Licht die ganze Kreatur,
 supréma lux et méntium, bist unsrer Seele hellstes Licht,te corda nostra cóncinunt. dir bringt den Lobpreis unser Herz.
 Tuo fovénte Spíritu,hic viva luminária
 Entzündet hat dein heil’ger Geistlebend’ge Lichter unter uns;
 fulsére, per quæ sæculis so tun sich viele Wege auf,patent salútis sémitæ. die Heilung bringen aller Welt.
 Quod verba missa cælitus,natíva mens quod éxhibet,
 Was einst der Himmel offenbart’,und was der Geist aus sich erkennt,
 per hos minístros grátiæ erstrahlt in immer neuem Glanznovo nitóre cláruit. durch deiner Diener Wort und Werk.
 Horum coróna párticeps,doctrína honéstus lúcida,
 In ihre Schar nun eingereiht,ob seiner Lehre hochgeehrt,
 hic vir beátus splénduit glänzt dieser heil’ge Gottesmann,quem prædicámus láudibus. dem froh wir weihen unser Lob.
 Ipso favénte, quæsumus,nobis, Deus, percúrrere
 Wir bitten dich, o guter Gott,auf seine Fürsprach’ schenke uns,
 da veritátis trámitem, dass wir den Weg der Wahrheit gehnpossímus ut te cónsequi. auf deinen Spuren immerdar.
 Præsta, Pater piíssime,Patríque compar Únice,
 Dies schenk uns, Vater, voller Huldder du das All in Weisheit lenkst,
 cum Spíritu Paráclito mit deinem Sohn und Ebenbild,regnans per omne sæculum. Amen. in Einheit mit dem Heil’gen Geist. Amen.
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Commune-Texte für Jungfrauen
 Vigil für eine Jungfrau
 Hymnus
 Dulci deprómat cárminedevóta plebs sollémnia,
 Das fromme Volk bringt dir nun darden feierlichen Lobgesang,
 dum in cælórum cúlmine da diese Jungfrau hell erstrahlt,hæc virgo micat glória. voll Herrlichkeit in Himmelshöhn.
 Virgo, quæ Christi láudibusvacávit iam viríliter,
 Die Jungfrau, die einst standhaft treuwar hingegeben Christi Lob,
 sanctórum nunc agmínibus sie ist in Seligkeit geeintconiúngitur felíciter. auf ewig nun der Heil’gen Schar.
 Vicit per pudicítiaminfírmæ carnis vítium ;
 Durch keusche Kraft besiegte siedes schwachen Leibs Gebrechlichkeit,
 sprevit mundi blandítiam verschmähte Schmeichelei der WeltChristi sequens vestígium. und folgte Christi Spuren nach.
 Per hanc nos, Christe, dírigeservans a cunctis hóstibus ;
 Durch sie lenk, Christus, unsern Weg,bewahr uns vor den Feinden all,
 culpárum lapsus córrige mach wieder gut, was wir gefehlt,nos ímbuens virtútibus. erfülle uns mit Tugendkraft.
 Iesu, tibi sit glória,qui natus es de Vírgine,
 Jesus, dir sei die Herrlichkeit,der aus der Jungfrau du gebor’n,
 cum Patre et almo Spirítu, zugleich dem Vater und dem Geistin sémpiterna sæcula. Amen. für alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
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Commune-Texte für heilige Männer
 Vigil
 Hymnus
 Ínclitos Christi fámulos canámus,quos, fide claros nitidísque gestis,
 Lasst uns besingen Christi treue Knechte,die reich an Glauben und berühmt durch Werke;
 hac die tellus sociáta cælo Himmel und Erde ehren sie mit Lobpreisláudibus ornat. an ihrem Feste.
 Quippe qui mites, húmiles, pudíci,nésciam culpæ coluére vitam,
 Klug und geduldig und in tiefer Demut,fern aller Sünde führten sie ihr Leben,
 donec e terris ánimus volávit bis ihre Seele aufstieg von der Erdeliber ad astra. frei zu den Sternen.
 Inde iam gaudent míseris adésse,fléntium tergunt lácrimas, medéntur
 Voll Freude nunmehr helfen sie den Armen,denen die weinen, trocknen sie die Tränen,
 méntium plagis, vitiáta reddunt trösten die Herzen, heilen, was verletzt ist,membra salúti. von den Gebrechen.
 Nostra laus ergo résonet benígnishis Dei servis referátque grates,
 So soll erklingen freudig unser Lobpreis,Dank für die Güte sei den Dienern Gottes,
 qui pia pergant ope nos iuváre dass sie auch ferner Hilfe uns gewährenrebus in arctis. in der Bedrängnis.
 Sit Deo soli decus et potéstas,laus in excélsis honor ac perénnis,
 Gott sei alleine Macht und Ruhm und Würde;Lob ihm erklinge droben ohne Ende;
 qui suis totum móderans gubérnat denn er lenkt weise alles auf dem Erdkreislégibus orbem. Amen. nach seinem Ratschluss. Amen.
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Commune-Texte für heilige Frauen
 Vigil
 Hymnus
 Heut’ preise unser frohes Liedden Starkmut einer goßen Frau;vor unsern Augen strahlt ihr Bildim Glanze wahrer Heiligkeit.
 Sie gab den Armen Brot und Kleid,sie sprach den Kranken Tröstung zu,im Nächsten diente sie dem Herrn,der die Barmherz’gen selig preist.
 So lebte sie nach seinem Wortgerecht und fromm in dieser Welt.Der Magd, die liebend ihm gedient,schenkt er sich selbst zum ew’gen Lohn.
 Gott Vater, dir sei Herrlichkeitund deinem eingebornen Sohn,und auch dem Geiste Lob und Preisdurch alle Zeit und Ewigkeit. Amen.
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Commune-Texte für Ordensleute
 Vigil für einen Ordensmann
 Hymnus
 Læti coléntes fámulumqui te perfécte cóluit,
 Voll Freude ehren wir den Knechtder dich im Leben fromm verehrt,
 tibi gratánter, Dómine, und dir, o Vater, singt dies Liedamóris hymnum prómimus. in Liebe unsre Dankbarkeit.
 Christi fidélis ássecla,ultro relíquit gáudia
 Er folgte Christus frei und treu,verließ die Freuden dieser Welt
 cuncta quæ mundus éxhibet und was sie uns zu bieten hatfugáces atque cópias. an Reichtum, der vergänglich ist.
 Tibi se vovit súbditumhumilitáte obœdiens,
 Ergeben weihte er sich dir,war dir in Demut untertan;
 Christi, carnis mundítie, für Christus schlug stets rein sein Herz,sponsi æmulátor vírginum. der Jugfraun edlem Bräutigam.
 Tibi placére géstiittibíque adhæsit únice,
 Dir zu gefallen strebte er,dir nur alleine hing er an,
 mentem, verba vel ópera das Herz, den Mund und auch die Handamóris fovens ígnibus. erwärmte heil’ge Liebesglut.
 His caritátis vínculisin terris tibi déditus,
 Der Liebe Fessel banden ihnauf Erden hier an dich, den Herrn.
 liber ad astra iúgiter Befreit stieg er zum Himmel auf,triumphatúrus pródiit. zu triumphieren ewiglich.
 Eius exémplis éxcitosda gradi nos alácriter,
 Sein heil’ges Vorbild gibt uns Mut.Lass schreiten heiter uns voran,
 ut te cum Nato et Spíritu dass mit dem Sohne und dem Geistlaudémus hymnis cælicis. Amen. dich preisen wir mit unserm Lied. Amen.
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Gedächtnis der Verstorbenen
 Vigil
 Hymnus
 Qui vivis ante sæculavitæque fons es únicus,
 O Gott, du lebst in Ewigkeit,du bist des Lebens einz’ger Quell,
 nos, Deus, morti obnóxios schau voller Huld auf uns, die wirculpæque reos áspice. von Sündenschuld und Tod bedroht.
 Peccánti, Pater, hóminipœnam sanxísti intéritum,
 Als einst der Mensch in Sünde fiel,hast du ihn mit dem Tod bestraft,
 ut, pulvis datus púlveri, damit er sühne seine Schuld,se súbderet piáculum. wenn er als Staub zu Staub zerfällt.
 Vitále sed spiráculumquod indidísti próvidus,
 Voll Liebe hast du deinen Geistals Lebenshauch ihm eingesenkt;
 æternitátis pérmanet er wird im Tod nicht untergehngermen immarcescíbile. als Keim der Unvergänglichkeit.
 Hæc spes, hoc est solácium :revirescémus, Dómine,
 Das ist die Hoffnung, unser Trost:wir werden leben, Gott und Herr;
 primúsque resurgéntium als erster Christus auferstand,ad te nos Christus rápiet. er reißt uns mit zu dir empor.
 Hoc vitæ regno pérfruida fratres in te mórtuos,
 Führ’ nun die Toten in dein Reich,die hier an deinen Sohn geglaubt,
 quos Christi fides ímbuit, die einst der Heil’ge Geist gesalbt,quos almus unxit Spíritus. und schenke ihnen deinen Lohn.
 Hoc regnum nobis próperae terris cum cessérimus,
 Wenn uns einst schlägt die Todesstund’,hol uns auch heim in dieses Reich,
 ut concinámus ómnium damit wir singen dir das Lob,te finem, te princípium. Amen. der du uns Ursprung bist und Ziel. Amen.
 Laudes
 Hymnus
 Spes, Christe, nostræ véniæ,tu vita, resurréctio ;
 Christus, du Hoffnung auf Verzeihn,du Leben, das vom Tod erstand,
 ad te sunt corda et óculi dich sucht das Auge und das Herz,cum mortis dolor íngruit. wenn uns des Todes Schmerz bedrängt.
 Tu quoque mortis tædiapassus dirósque stímulos,
 Auch du hast einst des Todes Qualgelitten und gespürt die Not,
 Patri, inclináto cápite, als du geneigt dein heil’ges Haupt,mitis dedísti spíritum. dem Vater übergabst den Geist.
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Vere nostros excípienslanguóres, pastor míserens,
 Wahrhaftig, du trugst unser Leid,du guter Hirt, und schenkst die Gnad’,
 tecum donásti cómpati mit dir zu leiden und im TodPatrísque in sinu cómmori. zu ruhen in des Vaters Schoß.
 Apértis pendens brácchiis,in cor transfíxum pértrahis
 Die Arme breitest weit du ausund ziehst an dein durchbohrtes Herz
 quos moritúros ággravat all jene, die bedrängt von Angst,morbus vel mœror ánxius. von Krankheit, Trauer, Unglück, Schmerz.
 Qui portis fractis ínferivictor pandísti cælicas,
 Du brachst das Tor der Unterwelt,tatst auf für uns des Himmels Tür;
 nos nunc doléntes érige, in unserm Leiden richt uns auf,post óbitum vivífica. und schenk uns Leben nach dem Tod.
 Sed et qui fratres córporenunc somno pacis dórmiunt,
 Und alle, die gestorben sind,die jetzt in deinem Frieden ruhn,
 iam te beante vígilent erwecke deine starke Macht,tibíque laudes réferant. Amen. dass sie dir singen Lob und Dank. Amen.
 VesperImménsæ rex poténtiæ,Christe, tu Patris glóriam
 Christus, du König voller Macht,hast siegreich mit dem Tod gekämpft,
 nostrúmque decus móliens, zu deines Vaters Ehr’ und Ruhm,mortis fregísti iácula. zu unserm Heil und ew’gem Glück.
 Infírma nostra súbiensmagnúmque petens prœlium,
 Getragen hast du unser Leid,den Todeskampf nahmst du auf dich.
 mortem qua serpens vícerat, Im Tod hast du den Tod besiegt,victor calcásti móriens. durch den die Schlange uns bewzang.
 Surgens fortis e túmulo,pascháli nos mystério
 In Kraft erstandest du vom Grab.Im österlichen Sakrament
 peccáto rursus mórtuos gibst du auch uns das Leben neu,ad vitam semper ínnovas. wo Tod und Sünde uns umfängt.
 Vitam largíre grátiæ,ut, sponsus cum redíeris,
 Schenk uns das Leben und die Gnad’,dass unsre Lampen brennen hell
 ornáta nos cum lámpade und du uns antriffst ganz bereit,iam promptos cælo invénias. wenn du zur Hochzeit wiederkommst.
 In lucem nos et réquiemserénus iudex áccipe,
 Als milder Richter nimm uns aufin deinen Frieden und dein Licht,
 quos fides sanctæ Tríadi uns, die der Glaube fest verbanddevínxit atque cáritas. in Liebe mit dem einen Gott.
 Fratres et omnes ádvoca,qui nunc exúti córpore
 Ruf alle, die gestorben sindverlangend nach des Vaters Reich,
 in regna Patris ínhiant, in deiner Güte heim zu dir,ut te colláudent pérpetim. Amen. dass sie dich loben ewiglich. Amen.
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